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Abstract. This article addresses the challenge of acquiring professional economic dis-
course among students pursuing a bachelor’s degree in economics. This type of insti-
tutional economic discourse is not merely a collection of terminological units, but a
complex and evolving system that exhibits a broad spectrum of genre, stylistic, and
pragmatic relevance. Discourse in the economic field represents the interconnections
of knowledge, various language units, and their meanings. In an effort to comprehend
and elucidate economic phenomena, its practitioners employ diverse forms through
which economic concepts are transformed into knowledge within an educational
context. The present study aims to identify effective methods for studying English-
language economic discourse for students who have chosen economics as their future
career. The authors utilize examples of non-codified language units from economic dis-
course and compared online machine-translated examples with translations produced
by learners as empirical material for this research. Translating economic texts from Eng-
lish to Russian, editing texts translated by online translators, summarizing in English,
and engaging in follow-up discussions emerged as the most effective strategies for
learners to establish themselves as agents of economic discourse. These techniques en-
sure the comprehensive establishment, maintenance, and advancement of discourse
practices. The study employs observation and analysis, logical juxtaposition, and the
component analysis method. The authors conclude that the aforementioned methods
for acquiring economic discourse should be given priority. This approach significantly
enhances the effectiveness of converting acquired knowledge into communicative
practices, transforming the discourse of the economic sphere into a dynamic tool for
recreating professional expertise, with a high level of involvement from potential dis-
course agents in the acquisition process.
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here is no doubt that in today’s rapidly developing and changing society the role of

communication is growing like never before, and it is especially important in the

individual’s professional activities. Hence the decades-long interest of research-
ers, experts, and educators in the phenomenon of institutional discourse. These special-
ists point in particular to the multifaceted nature of discourse: “one side of discourse
addresses the situation at hand [...] while the other side addresses the person” (Pavolva
2018: 5). Moreover, “Discourses, that circulate in cultures and are situated inside them,
participate in redefining the horizons of these same cultures” (Montanari 2012: 2).

In this regard, experts rightly believe that when studying a foreign language with
the purpose of becoming competent in professional communication, “the most effec-
tive strategy is to master the language at a functional level, taking the specific profes-
sion into account, since it is in professional training that the tendency to bring the
learning process closer to human activity is most clearly manifested” (Alekseeva 2014:
6). This explains the need not only for the traditional study of lexical units and terms
related to a given professional field, but also for mastering all the components of insti-
tutional discourse, with no exceptions. There is also a need for the complete mastery of
conservative strategies that imply a complex of multifaceted linguistic behaviours used
to structure the content and the communication process itself. At the same time, we
are also seeing a deepening of discursive competence. By discursive competence, we
mean “the ability to construct holistic, coherent, and logical statements (discourses),
which presupposes the choice of linguistic means depending on the type of statement,
communication situation, and communication tasks” (Azimov, Shchukin 2009: 47). It
is important to note that this competence is often insufficiently developed, since the
acquisition of a foreign language as a professional language does not occur in natural
conditions, but rather in an educational environment, meaning that the amount of
incoming information is to a certain extent limited.

The aim of the present study is to identify effective methods for future profes-
sionals in the field of economics to study English-language economic discourse. These
methods cover all types of speech activity and allow students to master the compo-
nents of institutional discourse with maximum efficiency and subsequently become
full-fledged agents of this type of institutional discourse. As demand for experts in this
field continues to increase, so too does the importance of such comprehensive train-
ing, but to an even greater degree: economists who are able to meaningfully formulate
and address statements in the professional sphere to English-speaking colleagues will
enter the labour market.

Review of Theoretical Studies of Institutional Discourse in Economics

Broadly speaking, institutional discourse is understood as “language embedded
in social interaction” (Ehrlich, Romaniuk 2013: 23). It encompasses social interac-
tions that occur in settings that are considered “institutional,” that is, related to people’s
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work. It is also postulated that this type of discourse is “a conventional, culturally con-
ditioned normative speech interaction between people who take on socially significant
roles to satisfy certain societal needs” (Popova 2015: 296). Some researchers adhere to
the definition of discourse as a means of developing a professional identity through the
mastery of a set of practices specific to their discipline (Park, Shallert 2019: 93). Profes-
sional discourse is defined as a language that is used by a wide range of professional
fields or spheres and is marked by a unique set of cognitive needs, social conditions,
and relationships with society as a whole (Domenec, Millot 2021: 60). There is no
doubt that in the process of communication between specialists, disciplinary knowl-
edge itself is constructed, while at the same time, they actualize their professional iden-
tity as agents of this professional discourse.

Economics is an integral part of every person’s life in society today. Consequently,
economic institutional discourse represents a broad layer of discursive units that form
this system. This financial and economic world covers a significant number of complex
phenomena. Following Evtushina and Kovalskaya, we consider economic institutional
discourse as a set of speech acts in the economic sphere that reflect the realities of
the economic world, the purpose of which is: 1) to cover events in the economic life
of society; 2) to inform people about the state of the economy; 3) to form attitudes
towards changes and motivating action; 4) to develop economic theories; and 5) to
research areas of economic development and the standard of living of the population
(Evtushina, Kovalskaya 2014: 44). The institutional discourse of economics forms the
basis of activity as a social practice in this area: with its help, professional competen-
cies are expressed and professional roles are constructed; it also directly influences the
personality of the individual. Today, economic discourse is characterized by variability
and constant transformation: new concepts that codify economic phenomena emerge,
and concepts that have lost their significance disappear. As researchers write, “meta-
phors, euphemisms and periphrases, unclear and complex terms, abbreviations and
neologisms that work to create ambiguity are constituents of the discourse of econom-
ic crisis” (Bushev 2013: 18). But there is also an alternative view of modern discourses
in various spheres of human activity. For example, several researchers emphasize that
“conversational language, at one point restricted to the private sphere, is increasingly
being used in the public sphere,” while speakers use an increasingly wider range of
“ordinary” discursive strategies to achieve institutional goals (Freed, Ehrlich 2010: 3).

It is also important to note that economic discourse has a significant influence on
all other types of discourse, as it is present in the life of every single person. Essentially
an open type of discourse, economic discourse demonstrates a high degree of receptiv-
ity, actively absorbing units of other discourses.

We should also note that when discussing the professional discourse of econom-
ics as an object of potential development in the study of English in higher education
institutions, we mean both internal institutional discourse, or communication between
agents themselves (in our case, professional economists) - that is, discourse that is
aimed at the transfer knowledge and at interaction between the “bearers” of discourse at
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various levels - and external institutional discourse, which is communication between
agents and clients. Knowledge of internal and external economic discourse creates pro-
fessional discursive competence, which is an important element of the development of
the individual’s speaking competence in the foreign language they are studying, ensur-
ing the coherence, relevance, and logic of speech statements. The idea is that “cohesion
and coherence constitute the core of the discourse competence. They encourage the
development of learners’ receptive and productive skills” (Lascu 2022: 359).

The acquisition of discursive strategies by the learner, by which we mean all the
linguistic resources that a speaker resorts to in order to maximize the effectiveness of
his or her verbal or written statements, while having certain intentions, is a good way
to accumulate professional skills. The acquisition of the latter is significantly influ-
enced by the units of institutional discourse that students choose, which are in a state
of constant interaction and transformation. In mastering these, the student demon-
strates the ability to build professional relationships between agents of discourse. It
should also be noted that, these days, anyone who masters professional discourses have
practically unlimited access to a wide variety of resources, which was not such an easy
task for previous generations given the geographical and technological barriers that
existed. However, instructors who deliver this type of training face a number of chal-
lenges: the fact that economic discourse is at the same time absolute and variable in na-
ture; and the wide range of stylistic levels that are inherent in this type of professional
discourse.

Materials and Methods

The choice of methodological framework for the present study was informed by
its goals and objectives. This included general scientific methods such as observation,
comparison, analysis, and synthesis. In addition, we used the descriptive method, with
a focus on individual units of professional discourse. However, this method does not
provide a complete picture of the discursive environment. This is why it was com-
bined with the component analysis method, which was used to interpret the substan-
tive components of professional economic discourse and formulate ways to master
the components of professional discourse, thus ensuring the most effective results of
the communication process. We also compared possible translation options, which
allowed us to better understand the correlativity of elements in the original text and
the resulting translation, with due account of the factors that influence the translation
process. Logical comparison helped us identify the distinctive features of professional
economic discourse in the English language.

The choice of sources of empirical material was determined by the methodologi-
cally problematic aspects of mastering English-language economic discourse encoun-
tered in practice, namely the diversity of types of lexical units used, the metaphorical
nature of such discourse, the influence of online translation tools on the mastery of
this kind of discourse, and many other aspects.
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Results and Discussion

Institutional economic discourse is complex and multifaceted. As such, this type
of discourse must be studied in a targeted and methodically organized manner that
would enable future economists to become full-fledged agents of institutional eco-
nomic discourse in the English language.

It is generally known that professional processes, procedures, and practices find
their expression in a ramified and multifaceted system of discursive practices that both
define and reflect professional roles, positions, knowledge, and tasks at a given point in
time. There is no doubt that professions have a recognizable “set” of linguistic means.
However, at the same time, the institutional discourse of a given professional field
may be completely incomprehensible to people who are not its agents. Thus, the need
for the full-scale development of the entire range of components of institutional dis-
course is recognized: “This need for discursive competence, in addition to professional
expertise, is generally acknowledged also in education and training, where will-be-
professionals are made aware of, and drilled in, the appropriate linguistic behaviour
suitable for the relevant professions” (Garzone 2017: 8). As researchers rightly for-
mulate this problem, the task of “studying not an abstract language system, but living
speech in the context of real communication” arises (Makarov 2003: 4). Moreover, the
profession of economist is typically classified as one of the so-called “communicative”
professions, where “speech activity is a necessary skill by which the professionalism of
the representatives of this profession is assessed” (Kharchenko 2003: 9). Thus, teach-
ing professional economic discourse in English can be viewed as targeted training in
the perception, understanding, and subsequent creation of essential fragments of this
type of institutional discourse, which together make it possible to fully implement
professional communication. It is also important to note that economic discourse is
addressed to several sectors of the economy at the same time - the stock market, in-
ternational trade, the financial sector, and much more, which makes the volume of
lexical units related to this particular field quite significant, expanding the stylistic and
syntactic range of oral and written statements.

In our opinion, one of the most effective tools for mastering the professional dis-
course of economics is to translate economic texts from English into Russian, that
is, to perform so-called “economic translation.” Economic texts demonstrate a close
connection with extralinguistic phenomena of an economic nature. They demon-
strate extremely diverse units of this type of discourse. Given its specialized nature,
economic translation differs greatly from literary translation, aimed at satisfying the
communicative needs of professionals in the academic or professional environment.
The term “economic translation” is often used as an umbrella term to cover all forms
of translation practice in the economic sphere - marketing, commerce, banking, in-
vestment, etc. Economic translation is a field of activity that is actively developing
alongside the development of society. It is important to note here that the overwhelm-
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ing majority of texts intended for economic translation belong to one genre only. In
terms of professional economic discourse, such texts are a multifaceted combination
of the characteristics of general language, scientific language, and language for specific
purposes. Translating economic texts is not simply a matter of mechanically replacing
words from one language with equivalent words from another. Rather, it provides the
opportunity to “experience” for oneself the entire range of economic phenomena that
are inevitably present in texts of this kind. It is not without reason that the process of
translating is seen as a form of intercultural interaction, and it is not the individual
words of the foreign language in question that are the subject of translation, but rather
entire fragments of discourse placed in a social and cultural context. As such, transla-
tion is more than just a lexical barrier to be “overcome,” but the result of a formed set
of relationships between text, context, and other factors.

Economic translations cover a wide variety of styles, including annual reports,
financial reports, company charters, corporate websites, popular science articles in the
press, speeches by company heads, etc.

Of course, when translating economic texts, knowledge of the terminology of the
field in question is of great significance. As some researchers have written, terminolo-
gy is a means of representing and transmitting specialized knowledge, economic terms
are units of economic knowledge and “access points” to the structures of knowledge
of the industry, which are internalized and transmitted intersubjectively within the
framework of the discursive community (Biel 2013: 41). Furthermore, economic ter-
minology is to a certain extent culturally significant due to historical and ideological
differences between economic systems. However, in addition to the official terminolo-
gy, that is, terms that are included in dictionaries (interest rates, market capitalization,
par value, etc.), we encounter such non-codified lexical units in professional economic
discourse as “to back up the truck” (to purchase stock positions in large quantities),
“big uglies” (a reference to the ugly duckling: large industrial companies - typically in
the manufacturing sector - that have been around for a long time), and “elephants”
(major institutional investors with large resources whose trading activity can change
the situation on the market). Below are some examples of this kind of use.

Table 1. Examples of non-codified Lexical Units in Institutional Economic Discourse

Non-codified lexical units of discourse Authors’ translation

Here’s my expert opinion: back up the truck on 10- BoT Moe aKcIIepTHOE MHEHE: 3aX0H T0-KPYITHOMY

year Treasury bonds?. (moKymat MHOTO) AeCSTUIETHNX Ka3HAYeCKIX
00IMraLmit.

Big Uglies are simply no longer able to generate the Tagkue yTsTa yKe 60/blIe He MOTYT 00€CIIednTd Ty

same level of revenue and profitability as they once did | zoxogHOCTD, KOTOPYIO MMeNN paHblLe.

(Livewell, 2022).

2 Hayes A. 2022. Back up the truck: What it means, where it is used. Investopedia. URL: https://www.investopedia.com/
terms/b/backupthetruck.asp#:~:text=Back%20up%20the%20truck%20is,0n%20that%
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Non-codified lexical units of discourse Authors’ translation
Beating the market by running with elephants® (Kam, |Ilo6egutb pbIHOK, IeJICTBYA 3a0HO C KPYITHBIMU
2012). VIHBECTOPAaMM PbIHKA (Ha3BaHIe CTaTh).

Non-codified units of institutional discourse are also an integral part of the type
of professional discourse we are investigating. The situation is also complicated by the
fact that most researchers who publish in English include in the very broad category
of “jargon” both codified terminological units and what in Russian-language research
traditions are called professionalisms and are considered by Russian linguists as existing
outside the official terminology. In addition, such units have the potential to become a
source of formation of new terms, ensuring the further development of terminological
systems — in our case, the terminological system of economics. And it is the transla-
tion of economically oriented texts (that is, economic translation) that provides the
opportunity to master all the diverse discursive elements, thus “presenting” students
with lexical units of English economic terminology from the widest range of genre af-
filiations in the search for Russian-language equivalents. Below are examples of such
units in economic texts which, when translating, students commit to memory, thus
ensuring that they will actively use them in English-language professional discourse.

Table 2. Examples of translations of non-codified lexical units used in the economic sphere

Non-codified units / professionalisms / economic Translation into Russian

jargon

Being engaged in bunching this week, the brokers 3aHnMasACh 00'beMHEHVeM IPUKA30B Ha OFHY 1 TY
wished they had done it a week earlier. e IIeHHYI0 OyMary ¢ Iie/Ibio OTHOBPEMEHHOTO UX

VICTIOJTHEHU S Ha 9TON Hefierne, 6p0K€pr COXanenmn, 4To
He clie/Ia/in 9TO Heflenein paHbIIE.

Green-chip companies often enjoy the benefits in the | Komnanum, saHuMaroyecst 3eieHoi 9HepreTUKOIi,

form of encouragement from their governments. 3a9aCTYIO TOTTYYAl0T IPEVMYIIECTBA B BUJiE
CTUMYMPYIOLINX Mep CO CTOPOHBI TOCYIAPCTBA.

The recent banking crisis has fuelled concern of a HenaBHO pa3pa3uBIIMiicss GaHKOBCKIIT KPUSIC MOXKET

credit crunch and the resulting negative impact on CTaTh IPUYNHON HOTEHIIMATBHOTO KPEAUTHOTO

households, businesses and the U.S. economy. KpMU3ICa, B Pe3y/IbTaTe Yero MOryT HOCTPajaTh

AMEPUKAHCKIE ﬂOMOXOSHI;[CTBa, KOMITaHUNM U TEMIIbI
POCTa SKOHOMIKN CTPaHbI.

These pink-collar jobs tend to be lower-paying jobs | YpoBeHb oImmaTsl Tpyza 9TUX «PO30BBIX

than the typical white-collar or blue-collar ones. BOPOTHIYKOB» OOBIYHO HIDKE II0 CPAaBHEHNIO

¢ 6empivMu 1 cMHMMH («PO30BbIE BOPOTHIIKI»
- JKeHIIMHBI, PabOTaIIIe B TPAANIIHOHHBIX
«KEHCKIX» POodeccrsix (YIuTess, MececTpsl,

IIPOJIaBI{bI).
This also included the latest requirement to the traders | 9to BxII09a0 TakKe HeflaBHee TpeOGOBAHIE KO BCEM
to ‘clean their skirts’ TpelifiepaM «IIOYNCTUTD CBOU F00KI» (BBIpaXKeHIEe

03HAYaeT 3afjady MPOBEPUTD BCe MPEbIYILLe
00513aTe/bCTBA MV OOpeMeHEHIIs 110 LieHHOI
Oymare).

3 Kam K. Beating the market by running with elephants. 01.05.2012. Forbes: Money & Investing. URL: https://www.forbes.
com/sites/kenkam/2012/05/01/beating-the-market-by-running-with-elephants/?sh=52f193c659ca
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Non-codified units / professionalisms / economic Translation into Russian

jargon

The company did not add, however, any ‘hamburgers’ | Onnako k moptdernio akiit He 6bI1H 06ABIEHBI
to this portfolio. «rambyprepbl» (akruy koMnanuu Mak JloHamzc).

In addition to the professionalisms (also known as terminoids, jargon, sociolect
units, etc.) we have cited above, economic discourse texts often demonstrate a sig-
nificant number of metaphors, tropes, allusions, historical and cultural references,
etc. The extensive use of metaphorical constructions in economic discourse makes
the latter less abstract and helps concretize and objectify economic concepts. As Don-
ald McCloskey stresses, in terms of economic discourse, metaphors should be treated
as a device that aims to find arguments of persuasion for the recipient (McCloskey
1983: 501). The metaphors used in the institutional discourse of economics arose as a
response, a reaction to the need to give linguistic form to economic realities. Profes-
sional discourse, as a way of representing aspects of the existing reality of a particular
institution - the processes occurring in it and related to it, its connections, and its
structures — fully reflects this in the language units it uses. The use of metaphors in
economic discourse today is seen not as a linguistic “decoration” of the discourse that
is generated and produced, but rather as a cognitive device that makes it possible to
understand one field through another. As some experts note, “the teaching of meta-
phor in LSP can and should incorporate a translation perspective” (Velasco-Sacristan
2009: 90). Following other researchers, we too believe that metaphors are supposed to
facilitate understanding rather than hinder it, which means that they can be used as a
didactic tool to simplify what would otherwise be too difficult for learners to under-
stand (Montanari 2020: 4). Let us stress once again that in the process of translation,
students, upon encountering metaphors, are given an additional opportunity to bet-
ter understand and remember the structures used: successful translation into Russian
requires the active use of previous and acquired knowledge, as well as extrapolation of
the English and Russian languages.

Translating economic texts helps students acquire a special value and significance
for the comprehensive mastery of economic discourse in modern conditions, which
are characterized by the widespread use of technology and the introduction of artifi-
cial intelligence into all areas of our lives, including the active use of online translators
in both the educational environment and the professional sphere. For example, Goog-
le Translate, a free-to-use online machine translation tool that offers instantaneous
translation with the help of a neural network system, allows users to quickly translate
words, expressions, and texts generated as part of any professional discourse. However,
as some researchers note, in the economic sphere we are analysing, “modern English-
language texts with an economic focus do not represent formal, cliche-encrusted texts
on economics, the only feature of which is the presence of economic terms” (Kirsa-
nova, Polskaya 2022: 89). In addition to the diversity of lexical units used by economic
discourse agents, the economic texts under discussion also exhibit a significant num-
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ber of metaphors: given that this type of economic activity (for example, international
finance or trade) is characterized by a high degree of specialization and complexity,
authors of such texts often resort to the use of metaphors to facilitate understanding of
the content of what they are presenting and to increase the degree of its expressiveness.
For this reason, translations performed by online translators may not fully reflect the
thoughts are concepts of the authors, miss plays on words, and incorrectly interpret
sociocultural components of texts produced by economists. Despite this, we do not
rule out that our students might use such resources: in fact, we often set tasks involv-
ing the use of these tools, but, importantly, we always carry out subsequent editing of
the resulting translation for the explicit purpose of correcting shades of meaning, the
use of buzz words, and allusions that “evaded” the attention of artificial intelligence.

Table 3 presents examples of translations of individual sentences by online re-
sources and the corresponding editing carried out by our students:

Table 3. Examples of translations of excerpts of economic texts by an online machine
translation tool with subsequent editing by students

Source sentence Translation carried out by online | Student-edited version
translation tool
City economists are concerned Topopckime SKOHOMMCTBI OKOHOMUCTHI 13 JIOHTOHCKOTO
about this changing the tack. 00ecIIoKOeHbI N3MeHeHeM Kypca | Cuti 06ecroKoeHbl U3MeHeHIEM
CTpaTeruiL.
Fed Cuts to weaken greenback? Coxpamenns ®PC s ®PC cHIDKAeT POLIEHTHYIO
ocmabneHns forapa? CTaBKY B LIe/IsIX 0CabmeHns Kypca
monmapa?

How shrinkflation is playing havoc | Kak repmoycanounas undmanua | Kak mpunkdnammsa (pakr

with economists’ models. paspyLIaeT MOAeN SKOHOMIUCTOB. | CHIDKEHIS TPOM3BOLITENIEM

Beca TOBapa B YIIaKOBKE C
OJJHOBPEMEHHBIM COXPAaHEHUEM ero
IIeHbI) OTPUIATENIHO CKa3bIBALTCH
Ha 9KOHOMMYECKIX MOJIE/IAX.

Economics and stock markets do | O9koHoMKa 11 GpoHIOBbIE PBIHKY | DKOHOMMYECKAsA TeOpWA He BCeTa
not always match well. He BCer/ja XOPOLIO COBIIAJAIOT. MOXET OOBSCHUTD AVHAMUKY
($OH/I0BOTO PHIHKA.

Bitcoin has not just been a trend- butkoitH He mpocTo cTan butkoIiH cTan He MpOCTO caMoit

setter, causing a wave of crypto 3aKOHOJIaTe/IeM MOJIBL, IIepBOIT KPUIITOBAIIOTOI,

currencies built on decentralized | BbI3BaB BONIHY KpUITOBAIIOT, KOTOpasi Havyasia JaHHBII TPeHS

platform network. IIOCTPOEHHBIX Ha U CII0COOCTBOBAIA TIOSIB/IEHIIO
IeLieHTPaIM30BaHHON CeTU LIeJI0TO Psia APYTUX KPUIITOBAJIIOT
IIaThOpM. Ha OCHOBe JIeLIeHTPa/I130BaHHOI

IJIaTOPMBL.

With their broad product portfolios | Vimes mmpokmuit moprdens O6mapast 06IMPHBIM

and intellectual presence being IPORYKTOB U TOTOBOE aCCOPTUMEHTOM IIPOAYKLVIN I

ready, heavyweights such as HP, MHTE/UIEKTYa/IbHOE [IPVUCYTCTBUE, | MHTEIEKTYaIbHBIM IIOTEHIVAJIOM,

IBM and Oracle are probably best | Takue TsxenoBecs! kak HP, IMB TOTOBBIM K IIPMMEHEHMIO, TaKIe

placed to weather the storm. u Oracle BeposATHO nyuile BCero KpymnHble KoMmnanny kak HP, IBM
CMOTYT BBIfIEPXKATh IITOPM. u Oracle, BO3MOXXHO, CIIOCOOHDI

CIIPaBUTBCS C HeOArONMPUATHON
KOHDIOHKTYPOI /Ty 41ire
KOHKYPEHTOB.
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The table demonstrates obvious translation “mistakes” of machine translation and
the need to train students in editing texts produced in this manner. A comparative
analysis of two translation options, in addition to the independent search for the “cor-
rect” one, are effective means of mastering bilingual institutional discourse. As experts
rightly stress in this regard, “solving translation problems can serve as an activity that
stimulates intellectual activity and activates the acquisition of units of the language
being studies” (Kirsanova, Polskaya 2022: 89). Editing material of this kind can con-
tribute to the mastery of elements of professional discourse, while at the same time
develop several high-order cognitive skills, deepening the extralinguistic knowledge
of students attempting to master economic discourse and undoubtedly increasing dis-
cursive competence.

Another equally important tool for mastering economic discourse is reviewing
articles on economic topics. In modern conditions, when the volume of incoming in-
formation goes far beyond anything we could possibly imagine, the need to organize
and structure the data we receive in an effective manner is becoming increasingly im-
portant. This is why summarization, understood as the process of logical summation
of the main ideas and key elements of a text or document in a brief form, plays a cru-
cial role. Summaries give us the opportunity to quickly understand the essence of the
information contained in the text, presenting this information in a properly organized
manner, which helps create new knowledge and make conclusions in a given field. As
Naumova notes, “summarization is an intellectual creative process that involves the
semantic compression of written texts, and the brief and generalized presentation of
the material in accordance with a specific task” (Naumova 2018: 3). It is important to
remember that the individual “processes” the incoming information to the best of his
or her abilities, verbally, and speech - especially within the framework of professional
discourse - makes thinking more specific and “visible.” What we see is the simultane-
ous increase of intellectual adaptability and the development of the ability to synthe-
size and integrate information.

There is no doubt that this kind of activity contributes to a better understanding of
economic concepts and trends, simultaneously organizing those language units that are
part of the everyday linguistic life of the economic sphere. Even if future economists do
not use them all as agents of professional discourse, acquaintance with them gives them
a clearer picture of the economic life of society, market dynamics, and so on.

Summarization also makes it possible to discuss the topics of the materials be-
ing summarized in greater detail. In the context of the development of professional
discourse, this type of activity can contribute to a deeper understanding of economic
issues, problems, and concepts, pose questions on specific topics, and provide answers
to them. Discussions of such topics contribute to the development of psychological
readiness for communication and to the conscious understanding of the material.

Discussions force the student to comprehend and express, in their own manner,
the information contained in the texts being considered, thereby adapting the insti-
tutional economic discourse to understanding diverse economic realities. When tak-
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ing part in such discussions, students need to be able to word their explanations in a
clear and understandable manner. As a kind of feedback, this kind of activity allows
students to be maximally involved, thus demonstrating how accurately they have un-
derstood the material being studied. An analytical discussion of economic texts is the
most important didactic requirement for the formation of practical generation skills
and the use of professional discourse.

From a methodological point of view, discussions of this kind are an example of
the application of the content and language integrated learning method, which com-
bines the teaching of a certain discipline with the teaching of a foreign language. As a
result, the student expands his or knowledge about the economy significantly while at
the same time developing and deepening their linguistic, discursive, and communica-
tive competencies, along with the cognitive and motivational advantages that this type
of method offers.

Conclusion

Modern English-language institutional discourse in the economic sphere covers
an extremely broad range of units and structures of the most diverse nature, combin-
ing terminology, jargon, and unequal units, as well as metaphors, neologisms, and so
on, in the framework of professional communication. The development of competen-
cies in this regard requires a clear understanding of linguistic and discursive conven-
tions — characteristic features and practices that have been formed by professionals in
this field and which are reflected in the variety of genres used in the type of discourse
under consideration. In addition to this, meticulous work is needed to develop discur-
sive strategies that are typical of participants in a given type of institutional discourse.
Would-be economists studying English face the difficult but attainable task of learn-
ing the above material, since mastering it will help them integrate into the system of
communicative interaction of agents of professional economic discourse in the Eng-
lish language. Performing translations of economic texts, editing materials translated
using online translation tools, summarizing texts on economic topics, and discussing
these works all contribute to solving the communicative tasks that would-be agents of
this professional discourse will encounter, with due account of the interactive nature
of the linguistic activity being carried out.

About the Authors:

Olga B. Andreeva - a senior lecturer in English Language Department No. 5 at MGIMO University (Moscow,
Russia). Email: o.b.andreeva@inno.mgimo.ru. ORCID: 0000-0003-2799-4693.

Elena V. Pronina - a senior lecturer in English Language Department No. 5 at MGIMO University (Moscow,
Russia). Email: e.v.pronina@inno.mgimo.ru. ORCID: 0000-0003-1281-2703.

Conflicts of interest
The authors declare no conflicts of interest.

Volume 3, number 3, 2024 51



Research Article

Received: December 16, 2023.
Accepted: March 29, 2024.

References:

52

Alekseeva L. E. 2014. Osobennosti obuchenya inostrannym yazykam v professionalno orienti-
rovannom kontekste. Angliysky yazyk na gumanitarnykh fakultetakh: teoriya i praktika [Specifics of
teaching foreign languages in a professionally directed context. The English language in teaching hu-
manities: theory and practice]. MAKS press. (In Russian).

Azimov E. G., Shchukin A. N. 2009. Novyi slovar metodicheskikh terminov i ponyatiy (teoriya i
praktika obucheniya yazykam) [New dictionary of methodology terms and concepts (theory and prac-
tice of language teaching)]. IKAR. (In Russian).

Beilinson L. S. 2009. Professionalnyi diskurs [Professional discourse]. VP Publishers (In Rus-
sian).

Bushev A. B. 2013. Diskurs ekonomicheskogo krizisa [The Discourse of the economic crisis].
Diskurs-Pi [Discourse-PJ. 1-2(11-12). P. 242-249. (In Russian).

Domenec E, Millot P. 2021. What is professional in a professional magazine? Using corpus
analysis to identify specializedness in professional discourse and culture. In Jacobs G., Decock S.
(Eds.) Good Data in Business and Professional Discourse Research and Teaching. Communicating in
Professions and Organisations. Palgrave Macmillan, Cham. P. 55-87. DO1:10.1007/978-3-030-61757-
8_3

Ehrlich S., Romaniuk T. 2013. Discourse Analysis. In Podesva R., Sharma D. (Eds.). Research
Methods in Linguistics Cambridge Scholar Press. P. 21-29. DOI:10.1017/CB0O9781139013734.024

Evtushina T. A., Kovalskaya N. A. 2014. Ekonomicheskyi diskurs kak obekt lingvisticheskogo
issledovaniya [Economic discourse as an object of linguistic study]. Vestnik Chelyabinskogo gosu-
darstvennogo universiteta [Bulletin of Chelyabinsk State University]. 6(335). P. 42-46. (In Russian).

Freed A. F, Ehrlich, S. (Eds.). 2010. Why do you ask: The function of questions in institutional
discourse. Oxford University Press. DOI: 10.1093/acprof:0s0/9780195306897.003.0001

Garzone G., Catenaccio P, Grego K., Doerr R. 2017. Specialized and professional discourse
across media and genres. LedizioniLediPublishing.

Kharchenko E. V. 2003. Varianty rechevogo povedeniya professionalnykh kommunikatorov
[Variants of professional communicators’ speech behaviours]. Voprosy philologii [Philology issues].
1(13). P. 13-17. (In Russian).

Kirsanova E. M., Polskaya S. S. 2022. Google-perevodchik: s nim ili bez nego? (na materiale
ekonomicheskikh tekstov) [To Google Translate or not to Google Translate (using examples from
economic texts)]. Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta. Gumani-
tarnye nauku [Vestnik of Moscow State Linguistic University. Humanities]. 4(859). P. 59-64. (In Rus-
sian). DOI: 10.52070/2542-2197_2022_4_859_59

Lascu T. 2022. Development of the discourse competences through literary texts. Hungarian
Educational Research Journal. 13(3). P. 358-365. DOL: http://doi.org/10.1556/063.2022.00137

Makarov M. L. 2003. Osnovy teorii diskursa [Discourse theory fundamentals]. Gnosis. (In Rus-
sian).

McCloskey D. 1983. The Rhetoric of Economics. Journal of Economic Literature. XXI. P. 481
517.

Montanari F. 2012. Forms of Economic Discourse, the Crisis, and Financial Markets. Analysis
and Research Perspectives. From Actor Network Theory to Semiotics. Sociologica. 3. P. 1-18.

Naumova O. V. 2018. Osobennosti obucheniya referirovaniyu tekstov na angliyskom yazyke v
protsesse obucheniya aspirantov [Specifics of summarizing in English within the process of teaching
postgraduate students]. Lingvistika i metody prepodavaniya inostrannykh yazykov [Linguistics and
methods of teaching foreign languages]. 2. P. 81-86. (In Russian).

Russian Journal of Cultural Studies and Communication



Olga B. Andreeva, Elena V. Pronina

Park J. J., Shallert D. L. 2019. Talking, reading and writing like an educational psychologist: the
role of discourse practices in graduate students’ professional identity development. Learning, Culture
and Social Interaction. 22. P. 91-99. DOI: 10.1016/j.1¢s1.2018.06.001

Pavlova N. D. 2018. Diskurs: aktualnyie napravleniya i perspektivy psikholingvisticheskikh
issledovaniy [Discourse: topical lines and prospects of psycholinguistic research]. Psikhologichesky
zhurnal [Psychological Journal]. 39(6). P. 1-26 (In Russian).

Popova T. P. 2015. Kharakeristiki institutsionalnogo diskursa [Characteristics of insti- tutional
discourse]. Istoricheskaya i sotsialno-obrazovatelnaya mysl [Historical and social educational idea].
7(2). P. 6,295-301. (In Russian). DOI: https://doi.org/10.17748/2075-9908-2015-7-6/2-295-300

Velasco-Sacristan M. 2009. A translation approach to metaphor teaching in the LSP Classroom:
Sample exercises from a business English syllabus. Iberica. 17. P. 83-98.

Volume 3, number 3, 2024

53



